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Acțiunea acoperă 12 ani (perioada 1936-1948), desfășurată la București, Londra, Portugalia. 

Frescă istorică, roman politic, sentimental, mitic, intelectual, de moravuri. Acțiune complexă. 

Operă vastă (556 p. în ediția citată aici). 

Ștefan Viziru, căutător de mituri, destin tragic. Lectura semnelor. 



Eliade în Memorii despre „tema centrală” a romanului: „certitudinea personajului principal, 

Ștefan Viziru, că ritmurile cosmice și evenimentele istorice camuflează semnificații profunde, 

de ordin spiritual ; și, mai ales, speranța lui că dragostea poate constitui o ruptură de nivel, 

revelând o nouă dimensiune existențială ; cu alte cuvinte, experiența libertății absolute.” (in 

Fînaru, p. 218) 

„De la necesitatea sustragerii din durată, prin „timpul concentrat” al călătoriilor și spectacolului 

teatral, autorul ajunge la transfigurarea metafizică a esenței ei – clipa – care proiectează ființa 

într-o stare de plenitudine „nunc stans (…) semnifică etenitatea (…) ; am avut deodată 

experiența duratei vieții mele (…) M-am trezit pe neașteptate (…) extraordinar de bogat și 

plin ; dilatat – adunând în mine, concomitent, și „timpul” indian, prtughez, parizian și 

amintirile copilăriei și tinereței mele bucureștene. Ca și cum aș fi cucerit o nouă dimensiune în 

profunzime. Eram mai „gros”, mai „rotund”” (Jurnal, 246-386, in Fînaru, p. 230) 

Eliade în Jurnal I (p. 210, în Fînaru, p. 222): „De scris un lung articol, pe care l-aș putea intitula 

De la nécessité du roman-roman. De arătat dimensiunea autonomă, glorioasă și ireductibilă a 

narațiunii, formulă readaptată a conștiinței moderne a mitului și mitologiei. De arătat că omul 

modern, ca și omul societăților arhaice, nu poate exista fără mituri, recte fără „povestiri” 

exemplare.” 

(ibid, p. 285, în Fînaru, p. 222-223) : „mitul este, înainte de toate, o narațiune (iar) funcția lui 

e să reveleze cum ceva a luat ființă. (…) În jargon critic-literar, asta înseamnă roman-roman.”  

Fînaru (p. 223) : „Noaptea de sânziene înseamnă pentru autor „mai mult decât o carte (…) : o 

piatră de hotar între trecut și viitor.” (Memorii, II, p. 144) ; e cel mai bun lucru pe care l-am 

scris până azi” (Jurnal, I, p. 283). De aceea, el spear că: „Dacă îmi va fi dat să fiu cunoscut, 

într-o zi, ca romancier aici, în Occident, este mult mai firesc să fiu descoperit prin opera mea 

de maturitate, adică Noaptea de sânziene. Numai o asemenea carte (…) va reuși să salveze, i.e. 

să dezvăluie semnificațiile tuturor experiențelor românrști (sic!) care au precedat-o” (ibid, p. 

209). 

Receptare nemulțumitoare. Motive invocate de autor: număr mare de personaje, nume greu de 

reținut, text prea vast, lizibilitate, devenită inconvenient pentru critica literară îndrăgostită de 

experimente formale. „un „roman-roman” – cum e Noaptea de sânziene – (…) pare un 

anacronism. Ceea ce convine (criticii) – deși poate nu place totdeauna – sunt romane ca 

Finnigan’s Wake, The Sound and the Fury sau Molloy. Asemenea texte dificile, esoterice, au 

și meritul că flatează perspicacitatea celor care le comentează și le dezleagă misterele (în 

Fînaru, p. 223). 
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Emil Cioran, Manual de descompunere; Mon pays 
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Ionesco, Rinocerii 
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